Перевод 6 В  Кладова Оля
Стихотворение Гёте

Űber allen Gipfeln

Ist Ruh,
In allen Wipfeln
Spűrest du.
Kaum einen Hauch;

Die Vőgelein schweigen im Wadle

Warte nur, balde

ruhesh du auch.

Дословный перевод:
Все горные вершины

Спят ночью.

Тихие долины наполнены светом

Не пылит дорога, не дрожат листья

Подожди немного и ты тоже отдохнёшь.

Все горные вершины

Ночью тихо спят.

Спокойные долины при дневном свете стоят.

Дорога не пылит, и не колышутся листы.

Немного подожди,
Отдохнёшь и ты.

Оригинал:

Горные вершины

Спят во тьме ночной

Тихие долины полны светлой мглой.

Не пылит дорога, не дрожат листы.

Подожди немного, отдохнёшь и ты.

